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Перспективи подальшого дослідження вбачаємо в аналізі прагматичного 

аспекту перекладу медичних текстів, зокрема у вивченні співвідношення між 

прагматичним потенціалом тексту оригіналу та тексту перекладу. 
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ВЛАСНИХ НАЗВ 

УКРАЇНСЬКОЮ В РОМАНІ ДЖ. РОУЛІНГ  

"ГАРРІ ПОТТЕР І ФІЛОСОФСЬКІЙ КАМІНЬ" 

 

Анотація. Статтю присвячено особливостям перекладу власних назв із 

англійської мови на українську в романі англійської письменниці Джоан 

Роулінг "Гаррі Поттер і філософський камінь". У дослідженні виявлено та 

проаналізовано варіанти передачі власних назв перекладачем Віктором 

Морозовим. 

Ключові слова: власна назва, антропонім, топонім, зоонім, 

транскрипція, транслітерація, ономастика. 

Annotation. The article deals with the peculiarities of proper names 

translation from English into Ukrainian in the novel "Harry Potter and the Sorcerer's 

Stone" by an English writer Joanne Rowling. The proper name translation equivalents 

used by Victor Morozov are identified and analyzed. 
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Key words: proper name, anthroponym, toponym, zoonym, transcription, 

transliteration, onomastics. 

 

Постановка проблеми та її значення.  Завдяки перекладу люди однієї 

країни знайомляться з життям, культурою, побутом, історією, науковими та 

літературними досягненнями інших країн. Велику роль у передачі реалій 

іншомовних країн відіграє переклад власних назв. Способи їх перекладу та 

вироблення стандартів і правил у цій царині привертали увагу багатьох 

теоретиків перекладознавства, проте досі виникають суперечності при виборі 

принципів та способів передачі власних назв з однієї мови іншою. 

Актуальність статті зумовлена необхідністю подальшого вивчення 

способів перекладу власних назв у тексті художнього твору. 

Метою статті є аналіз основних методів передачі власних назв у 

перекладі роману Джоани Роулінг "Гаррі Поттер і філософській камінь", 

здійсненого Віктором Морозовим. 

Для досягнення поставленої мети потрібно вирішити такі завдання: 

 розглянути види власних назв та підходи лінгвістів до способів 

перекладу цих одиниць; 

 провести аналіз власних назв роману Джоан Роулінг "Гаррі Поттер і 

філософський камінь"; 

 з'ясувати прийоми перекладу власних назв у романі, що їх застосував 

перекладач В. Морозов. 

Виклад основного матеріалу. У сучасному перекладознавстві досі не 

існує єдиного визначення терміна «переклад». Лінгвісти різних наукових шкіл 

тлумачать його по-різному, з позицій денотативної теорії (О. Федоров), 

структурного методу (Л. Черняховська), трансформаційної теорії (В. 

Комиссаров, В. Бархударов), комплексного підхіду (В. Сдобников, О. Петрова, 

В. Виноградов), когнітивно-комунікативного аспекту (Ю. Лотман, Т. 

Андрієнко) тощо, наприклад: переклад – вид мовного посередництва, за якого 

мовою перекладу створюється текст, що є комунікативно рівноцінним 

оригіналові (у функціональному, змістовному та структурному плані) [8, с. 92]; 

переклад –  викликаний суспільною необхідністю процес і результат передачі 

інформації (змісту), що їх виражено у письмовому або усному тексті однією 

мовою, за допомоги еквівалентного (адекватного) тексту іншою мовою 

[2, с. 11]. Вважаємо, що наведені визначення відображають найпоширеніші 

уявлення про переклад, однак, на нашу думку, створення комунікативно 

рівноцінного художнього перекладу є, скоріше, ідеальною метою перекладача, 

тому що через мовно-структурні та культурні особливості неможливо створити 

абсолютно еквівалентний оригіналові друготвір.  

Вивченням власних імен займається окрема мовознавча дисципліна 

ономастика (від грец. óνομα — «ім'я», «назва»).  

У книзі С. Влахова та С. Флоріна «Непереводимое в переводе» 

зазначається, що переклад власних назв особливо важливий, оскільки вони є 
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своєрідним «ключем» у розкритті художнього задуму автора, нерідко вони 

виконують роль лаконічних характеристик. Власні назви – основа образної 

системи твору, і дослідження їхньої семантики є першочерговим завданням 

перекладача, адже її розкриття дозволить цілісно побудувати систему образів 

[1, с. 216]. 

В. С. Виноградов визначає власні імена як слова, що називають дійсний 

чи вигаданий об’єкт, особу чи місцевість, єдині в своєму роді [2, с. 150]. 

М. П. Кочерган зазначає, що власні назви, на відміну від загальних, 

служать для виділення названого ними об’єкта з низки подібних, його 

індивідуалізації та ідентифікації, і пропонує таку класифікацію власних назв: 

антропоніми (імена людей); топоніми  (географічні назви); теоніми (назви 

божеств); зооніми (клички тварин); астроніми (назви небесних тіл); космоніми 

(назви зон космічного простору і сузір’їв); хрононіми  або «квазівласні імена» 

(назви відрізків часу, пов’язані з істричними подіями); ідеоніми (назви об’єктів 

духовної культури); хрематоніми (назви об’єктів матеріальної культури); 

ергоніми (назви об’єднань людей: товариства, організації тощо); гідроніми 

(назви водоймища: річки, озера, моря, болота); етноніми (назви народів, 

етнічних груп) [4, с. 186-187]. 

У статті досліджено переклад антропонімів, топонімів та зоонімів 

загальною кількістю 100 одиниць, дібраних методом суцільної вибірки з твору 

Дж. Ролінг "Гаррі Поттер і філософський камінь" [10] та його перекладу у 

виконанні В. Морозова [6]. Проаналізовано переклад 74 антропонімів, 20 

топонімів та 6 зоонімів. 

Власні назви у художньому творі, а надто у творі для дітей, є дуже 

важливими, оскільки саме в них криється авторське бачення персонажів, 

характерів, атмосфери твору. Уявлення про те, що переклад власних назв не 

вимагає великих зусиль, є хибним. Зрозуміло, що універсальні правила передачі 

власних назв у перекладі для різних мов встановити важко, хоча існують 

спроби узагальнити принципи й підходи щодо цієї проблеми, та розробити 

єдині стандарти перекладу власних назв [3]. Зокрема, ще не встановлено 

абсолютно точних правил перекладу англійських власних назв українською 

мовою і навпаки.  

Дослідженням різноманітних способів передачі власних назв у перекладі 

займалися багато вітчизняних науковців, серед них Б. Ажнюк, І. Корунець, В. 

Карабан, А. Гудманян. У нашій статті ми спираємося на класифікацію, описану 

І. В. Корунцем, який виділяє такі способи перекладу власних назв: 

транслітерація, транскрибування та калькування. Іноді для розкриття смислу 

певних одиниць, таких як назви організацій, компаній, установ тощо 

перекладач вдається до експлікації [5, с. 90-110]. 

Найчисельнішу групу досліджуваних одиниць становлять антропоніми, 

тобто особові імена людей, прізвища, прізвиська, псевдоніми. Для перекладу 

антропонімів у романі "Гаррі Потер і філософський камінь" Віктор Морозов 

використовує прийоми транскрипції та транслітерації. Транскрипція або 
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транскрибування полягає у передачі графічними засобами мови перекладу 

відповідного імені з максимально допустимим наближенням до його 

оригінального звучання. Транслітерація – це заміна літер іншомовного слова 

літерами мови перекладу [8, с. 230]. Оскільки фонетичні системи англійської та 

української мов дуже різняться, транскрипцію як спосіб перекладу в чистому 

вигляді важко застосувати для цієї пари мов, і у процесі перекладу один з цих 

методів переважає, як-от: приклади переважного використання транскрипції: 

Dudley – Дадлі, Lily and James Potter – Лілі і Джеймс Поттери, Hagrid – Геґрід 

(не можна сказати, що транскрипція в цих прикладах є єдиним способом 

перекладу, оскільки спостерігаємо незбереження дзвінкого голосного на кінці 

слів, перенесення подвійної приголосної у написанні прізвища тощо); приклади 

переважного використання транслітерації: Vernon and Petunia Dursley – Вернон 

і Петунія Дурслі, Voldemort – Волдеморт, Doris Crockford - Доріс Крокфорд 

(спостерігаємо перенесення приголосних літер, які не вимовляються в 

англійській мові, а утворюють довгі голосні звуки, в українське написання, 

копіювання графічної форми імен). 

Трапляються випадки поєднання транскрипції та транслітерації для 

передачі власної назви, наприклад: Albus Dumbledore – Албус Дамблдор, ім'я 

Albus перекладено за допомогою транслітерації, а прізвище Dumbledore – 

транскрипції. Тлумачення імені Албуса Дамблдора є досить цікавим: ім'я Албус 

з латинської  – білий, що підкреслює його доброту та великодушність, прізвище 

Дамблдор утворене від староанглійського слова, що означає джміль; як 

зазначає авторка, вона використала це слово тому, що уявляла собі, як директор 

Гоґвортсу блукає коло замку та гуде собі під ніс [9]. Можливо, в цьому випадку 

українське звучання імені наближається до оригінального, але іноді, на нашу 

думку, самого звучання замало, щоби передати асоціації, які виникають у носія 

мови щодо імен персонажів художніх творів. До цих прикладів можна також 

віднести такі імена як Sirius Black – Сіріус Блек, Hermione Granger – Герміона 

Ґрейнджер, Draco Malfoy – Драко Мелфой.   

Переклад шляхом калькування полягає у поморфемному відтворенні 

значення власного імені. Вважаємо, що метод калькування використаний у 

перекладі одиниці  He-Who-Must-Not-Be-Named / You-know-Who – Той, кого не 

можна називати / Відомо-Хто. 

Цікавим є переклад імені Hannach Abbot, для якого перекладач пропонує 

свій варіант імені, властивий українській мові, –  Анна Ебот. 

Для перекладу зоонімів В. Морозов використовує переважно 

транслітерацію: cat Mrs Norris – кіт місіс Норіс, owl Hedwig – сова Гедвіґа, rat 

Scabbers – щур Скеберс, frog Trevor - жаба Тревор. 

Назви міст, вулиць, островів-топонімів В. Морозов перекладав, 

використовуючи такі прийоми як транскрипція, транслітерація, буквальний 

переклад, або ж поєднував ці прийоми. 

http://harrypotter.wikia.com/wiki/Vernon_Dursley
http://harrypotter.wikia.com/wiki/Petunia_Dursley
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У романі деякі англійські топоніми вже мають відповідники в 

українській мові, зазначені у словниках: Bristol – Бристоль, London – Лондон, 

Kent – Кент, Yorkshire – Йоркшир, Dundee – Данді, Majorca – Майорка. 

Там, де перекладачеві довелося приймати власне перекладацьке 

рішення, він вдається до традиційних методів транскрипції і транслітерації, 

наприклад,  так перекладено назви вулиць, фірм, алей, долин, шкіл, банків: 

Privet Drive - Прівіт-драйв, Grunnings – Ґраннінґс, Godric's Hollow – Ґодрикова 

долина, Smeltings - Смелтінґс, Stonewall High - Стоунвол-Гай, Diagon Alley – 

алея Діаґон, Gringotts – Ґрінґотс та інші. 

Висновок: процес перекладу власних назв – один із найскладніших, має 

свою специфіку та потребує використання ефективних методик для досягнення 

вдалого ефекту у художньому творі. Серед способів перекладу власних назв 

прийнято виділяти перекладацьку транслітерацію та транскрипцію; 

калькування; описовий переклад; наближений переклад та трансформаційний 

переклад. Однак для передачі специфічності картини уявного світу перекладач 

нерідко змушений відходити від правил та створювати власні оказіоналізми. 

Для перекладу власних назв, а саме антропонімів, топонімів та зоонімів В. 

Морозов використовував такі прийоми як транскрипція, транслітерація і 

буквальний переклад, або поєднував ці прийоми. 
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МЕТАФОРА В НАУКОВО-ТЕХНІЧНІЙ ЛІТЕРАТУРІ 

 В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ ТА ПРОБЛЕМА  

ЕКВІВАЛЕНТНОСТІ ПЕРЕКЛАДУ НА УКРАЇНСЬКУ 

 

Анотація.  У статті розглядається функціонування метафори у науково-

технічних текстах та розкриття способів перекладу термінів-метафор у науково-

технічному контексті. Також розкривається і пояснюється необхідність 

використання метафор для розуміння наукових явищ та понять. Досліджуються 

способи та особливості передачі метафори у науково-технічному контексті 

українською мовою. 

Ключові слова: метафора, науково-технічний текст, переклад, способи та 

особливості передачі метафори. 

Annotation. The article considers metaphor functioning in scientific and 

technical texts, as well as translation methods of terms-metaphors in scientific and 

technical context. It also discloses and explains the necessity of using metaphors to 

understand scientific phenomena and concepts.  The paper investigates the ways of 

transmission and features of metaphor in scientific and technical context of the 

Ukrainian language.  

Key words: metaphor, scientific text, translation, transmission method and 

features of metaphor. 

 

Постановка проблеми. В останні десятиліття метафора все частіше стала 

розглядатися не як художній прийом або троп, а як засіб номінації, як 

вербалізований спосіб мислення. Як підкреслює Дж. Лакофф, «метафоричність 

– не є перевагою чи недоліком мислення; це просто неминучість. При 

використанні метафор краще сприймаються абстрактні поняття і надзвичайно 

складні ситуації» [8, с. 95]. 

З погляду джерела метафоризації, велика кількість метафоричних 

термінів з’являються через екстралінгвістичні чинники: розвиток комп'ютерних 

технологій; процеси глобалізації; орієнтація на західну економіку, ідеологію і 

культуру [7, с. 17]. 

Метафоричне вживання слів не є характерною особливістю наукового 

стилю мови, проте метафора завжди надає можливість зміни звичайних засобів 

та способів зображення об’єкту, а отже, і можливість нового погляду на все 

свідоме, що реалізується як виявлення не пізнаних раніше його якостей  та 
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